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Module Name

Information and Technology Translation

Module Level

Undergraduate

Abbreviation, if applicable

Sub-heading, if applicable

Code

FAH 6023128

Subtitle, if applicable

Courses, if applicable

Semester/term 6" / Third Year

Module Coordinator(s) Prof. Dr. Darsita S, M.Hum
Lecturer(s) Waki Ats Tsagofi, MA
Language Arabic and Indonesia

Relation to Curriculum

Compulsory Course

Teaching Methods

Lecture, classroom discussion, and participated

Workloads 1 SKS equivalent to:
Class Lectures: 50 minutes per week
Independent Assignment: 50 minutes per week
Structured Assignment: 50 minutes per week
Credit Point 3 SKS or 4,5 ECTS

Required and recommended
prerequisites for joining the
module

Module objectives/intended
learning outcomes

1. Internalize academic values, norms, and ethics, and form

includes introduction to operating systems, operating files and
folders, utilities, modes, basic concepts of computer systems,
input, process, output and storage devices, number systems,
and multimedia technology (S8).

. Able to select and understand understand the components of

information technology systems in relation to translation

Know and understand Ethics and Security in Information
Technology Systems (C5), and regarding the basic concepts of
information systems, information system development
personnel, types of information system types (A5).

Content

. Definition of data, systems and information
. The concept of Information technology in the field of

translation

. Introduction to Information Technology related to translation
. Development and classification of computers as tools for

translation practice.

. Software that can be used for translation.
. Hardware-software Chat GPT as tool translation
. Sufficient Processor and Memory for the translation process.




8. Selectable language features for the translation process.

9. Web-based translation system.

10.Internet network for smooth translation process.

11.Software Typology

12.Implementation and use of structured translation applications.
Linguistic understanding integrated with literature,
communication science, academic texts, religious texts.

13.Information technology-based translation methods.

14.Application of Technology in the field of translation

15. The process of substituting one source language text to the
target language

Examination forms

Essay, reading, and writing about information, technology and
translation

Study and examination
requirements

The final mark will be weighted as follows:

1 Final Examination 40%

2 Mid-Term Examination 30%

3 Class Activities: Quiz, Homework, etc. 30%

Media employed

Board, LCD Projector, Laptop/Computer
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